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ARTICLE INFO ABSTRACT
Qabul qilindi: 25- mart 2023 yil This work aims to identify the influence of the Russian
Ma'qullandi:  28-mart 2023 yil language on the Uzbek linguistic world picture, in
Nashr qilindi: 06-april 2023 yil

particular pragmatic and cognitive aspects. The main
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content of the study is the analysis of the Uzbek speech
units that appeared under the influence of the Russian
language. The article considers specific examples of
Russian words in fiction and colloquial speech. Methods
of observation, generalization and comparative analysis
were applied during the study. Based on the study of the
cognitive and pragmatic influence of the Russian
language on the Uzbek language and the linguistic
consciousness of the Uzbek people, it has been established
that in the Uzbek language there are a number of
lexemes mastered from the Russian language by the
method of calquing or borrowing. The study results
contribute to the theory of studying various problems of
linguistic personality, and can also be used in university
courses in cognitive linguistics, linguoculturology, the
theory of speech communication, etc.

Annotatsiya. Maqolaning magqgsadi rus tilining o‘zbek tilining olam lisoniy manzarasiga
pragmatik va kognitiv jihatlardagi ta’sirini aniqlashdan iborat. Tadqiqotning asosiy
mazmunini o‘zbek tilida qo‘llanilgan va rus tili ta’sirida paydo bo‘lgan nutq birliklari tahlil
qilishdan iborat. Maqolada rus tilidagi so‘zlarning badiiy asarlarda va so‘zlashuv nutqida
go‘llanilishining aniq misollari ko‘rib chiqgiladi.Tadqiqot davomida kuzatish, umumlashtirish
va qiyosiy tahlil usullari qo‘llanilgan. Rus tilining o‘zbek tiliga va o‘zbeklarning lisoniy ongiga
kognitiv va pragmatik ta’sirini o‘rganish asosida o‘zbek tilida rus tili ta’sirida rus tilining
o‘zbek tiliga xos bo‘lgan kalkalash usuli bilan o‘zlashtirilgan leksemalar yoki o‘zbek so‘zlari
bilan ifodalangan o‘zlashtirilgan tushunchalar mavjudligi aniglandi. Tadqiqot natijalari lisoniy

linguistic picture of the world;
interaction  of languages;
cognitive influence; linguistic
interference; linguistic
personality.

shaxsning turli muammolarini o‘rganish nazariyasiga muayyan darajada hissa qo‘shadi,
shuningdek, kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, nutq aloqalari nazariyasi qabi
fanlarni o‘qitishda foydalanish mumkin.

Kalit so‘zlar: olamning lisoniy manzarasi; tillarning o‘zaro ta’siri; kognitiv ta’sir; lisoniy



interferentsiya; lisoniy shaxs

AnHoTanus. llesb faHHON paboOThI 3aKJ/II04YAeTCA B BbISIBJIEHUM BJIMAHUS PYCCKOTO A3bIKa Ha
y36€eKCKYI0 3bIKOBYI0 KAPTUHY MHUpa B IparMaTUBHOM U KOTHUTHUBHOM acnekTax. OCHOBHOe
coZlep>KaHHe HCCJIeOBaHUs COCTaBJisseT aHa/M3 peyeBbIX eJUHHUL, YNOoTpebJisieMbIX B
y36eKCKOM fI3blKe M MOSIBUBIIMXCSA IO/ BJUSIHMEM PYCCKOTO A3blKa. B cTaTbe paccMoTpeHbI
KOHKpeTHble NpHUMepbl yHOTpPebJeHUsI PYCCKUX CJI0B B NPOU3BEJEHUAX Xy 0KECTBEHHOU
JINTEpaTypbl U B pa3rOBOPHOU peud. [Ipy npoBesieHUH HCCeJ0BaHUA TIPUMEHEHBI MeTO/Ibl
HabJ1t0/leHus, 0600611eHNs U CPaBHUTENbHOI0 aHa/in3a. Ha ocHOBe M3yyeHUsI KOTHUTUBHOIO
M NparMaTUBHOTO BJIMSIHUS PYCCKOIO f3blKa Ha y30€KCKUW f3bIK U SI3bIKOBOE CO3HaHHUeE
y36eKOB yCTAaHOBJIEHO, YTO MOJ, BJHMSIHUEM PYCCKOTO s3blKa B y30€KCKOM f3blKe 4acTo
BCTPEYAKOTCA JIeKCeMbl, OCBOEHHble CINOCOOOM KaJbKUPOBAaHUS WJIM 3aUMCTBOBAHHbIE
MIOHATHS, Bblpa’KeHHble Y36eKCKMMHU CJI0BaMU. Pe3ysbTaThl Hccae0BaHUs BHOCAT BKJAJ, B
TEOPUI0 U3y4YeHHUs Pa3HOACIEKTHBIX NpP0O6JieM S3bIKOBOW JIMYHOCTH, a TaKXXe MOTYT ObIThb
MCIOJIb30BaHbl B YHUBEPCUTETCKUX  Kypcax MO  KOTCHUTUBHOM  JIMHTBUCTHKE,
JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, TEOPHUU peYeBOM KOMMYHUKALMU U JID.

KirouyeBble ciioBa: f3blKOBasg KapTHHA MHpA; B3aUMOJENCTBUE $3bIKOB; KOTHUTHUBHOE
BJIMSIHUE; A3bIKOBasi UHTeppepeH1usl; A3bIKOBask IUYHOCTb.

When languages interact, cognitive influence on the language picture of the world of the
second language is often an observable phenomenon, since language as a sign system
represents a certain model of the world. Language issue interference was comprehensively
investigated and found a multi-vector solution in world of linguistics. In particular,
noteworthy monographic studies devoted to the study of various aspect problems of linguistic
personality: linguoculturological aspect of V. I. Tkhorik linguistic personality in the conditions
formation of the norms of the Russian literary language by E. N. Ivanova (first half of the 18th
century), the integrity of the linguistic personality; functional-pragmatic and rhetorical
aspects by E. I. Bazaluk, models of linguistic personality in its relation to varieties of texts by
G. I. Bogin, speech and personality of K. F. Sedov, the concept of "linguistic personality” and
the problems of social construction of reality by E. Yu. Panitkova;theoretical cognitive and
methodological aspects: problems of secondary language personality by G. S. Shashlova;
sociocultural and philosophical aspects by O.A. Kolykhalova's bilingualism, language and
reality by N. I. Beresneva, words and concepts in communicative activities by S. A. Pesina,
communicative and linguistic reality; ontological and epistemological aspects by E. G.
Aznabaeva; philosophical knowledge of linguistic reality and linguistic activity by B. D.
Nureyev, expression intersubjectivity as a way of socio-cultural being by A. N. Portnova and
others.

In addition, the study of the problems of language interaction requires a clear definition of
such linguistic concepts as "linguistic picture of the world", "linguistic personality”. So, A. A.
Leontiev proposes to separate the terms language picture of the world and image of the
world, since the first (“linguistic picture of the world”) means “the world in mirror of the
language", and the second ("image of the world") is understood as a reflection in the human
psyche of the surrounding reality, mediated values . According to L. M. Salmina, the cognitive
experience of the nation and humanity is extremely important in that it is the carrier
information. A linguist explains it this way:

Accumulating the cognitive experience of the nation and all mankind, the sign stores



information, the volume of which is even difficult to imagine since it absorbs all the previous
and at least modern experience of that field of activity, in which the sign is functioning. This
value can be called system sign value, since it represents the minimum semantic structure of
the existing system, formed two macrocomponents: cognitive-logical, defining "passport data"
of the existing and providing the ability to identify elements what is happening, and cognitive-
axiological, defining its significance in the cultural and historical context, and therefore,
providing opportunities for qualification of what is happening.

In the conditions of modern communicative reality appeal to the study of the phenomenon of
linguistic personality from the point of view of its participation in social communication
involves the identification and clarification of the instrumental capabilities of the concept of
"linguistic personality"” in relation to the sphere of socio-philosophical research. In this regard,
itis necessary:

1) reveal the content of the concept of "linguistic personality” (LP);

2) identify its relationship with similar concepts and justify the possibility of their
interchangeability;

3) clarify what will be understood by LP;

Studying the influence of the Russian language on the linguistic picture of the world in
cognitive aspect, it is necessary to define the concept of linguistic personality, its connection
with related concepts, it should be expressed that understood under the concept of linguistic
identity. When studying the cognitive impact of a particular language on the linguistic picture
of the world of another language is important to determine first of all the concept of a
linguistic personality. According to Yu. N. Karaulov, LP is the totality of a person's abilities and
characteristics that determine the creation and perception of speech works by him, which
differ in the degree of structural and linguistic complexity, depth and accuracy of reflection of
reality, defined "target orientation"”.

Yu. N. Karaulov notes that LP is a type of complete representation personality, containing
"both mental, and social, and ethical and other components, but refracted through its
language,its discourse. V. I. Karasik understands LP as °
cultural-linguistic and communicative-activity values,knowledge, attitudes and behavioral
responses”.LP is considered by V. . Karasik as the unity of speech activity and human speech

‘ generalized image of the carrier

organization. They, according to the scientist, closely interrelated, but not identical to each
other, correlating as a phenomenon and essence. In the speech organization of a person, the
author identifies five aspects:

1) language ability as an organic opportunity learn how to conduct verbal communication
(this includes mental and somatic features of a person;

2) communication need, i.e. addressability, focus on communicative conditions, on
participants in communication, language community, carriers of culture;

3) communicative competence as a developed skill communicate in its various registers for
optimal achievement of the goal, a person acquires competence, while abilities can only be
developed;

4) linguistic consciousness as an active verbal "reflection in the inner world of the outer
world";

5) speech behavior as a conscious and unconscious system actions that reveal the character
and way of life of a person.



The above signs can be observed in speech situations of bearers of Uzbek culture:

«— Kanu, mapm! — genu KymHu. — Bup MapTa cajioM 6epraH OJaMHHUHI yHWra Kyd-
KYPOHMHTHM OpKaJsab, 6octupu6d6 kupub kKenaBepacanmu!» (Cang Axmazg. TaHsaHraH
acapaap. Il xunn).

In the Uzbek language culture, the construction with the word march appeared in the second
half of the 20th century. Until that time the word did not occur in orders. The appearance of
this lexeme can be the explanation of the meaning by extension of a military term. In Uzbek
the meaning of the word march expanded and began to be used as an order to leave or depart,
or as an order. «Xo3up y#-yisiapunrra mapi» / «Ceituac Bce Mapui no gomam» ( Now
everyone is marching home) (Oi6ek).

«— Kypa xyHyk uwm 6ysaau-pa. OHacu 30p Kakwab Kugupub ropraHaup. Otacu 6y.ca..
YosiHUHT rany of3ufa Koajau, bypryt «Otacu yopm ¢ Hum» b pycdyanab rwob6opau» (Caupg
Axmap. TansanraH acapaap. | xunag, c. 261).

The example highlighted in the above passage resulted in the appearance in the Uzbek
language of the expression zhin ursin. As seen from context, this expression is used in the
Uzbek text even without translation.

«— @apsaHj-aa, axup. bysaauran 6ysica — o4MK-OUJUH KUJIHMII KepaK 3/IU... JpTara 3JIHUHT
OF3ura TyllaJiy, yH/la HMUMa JieraH oZiaM 6y/1aMu3, XaJlK HUMa aeuau?

— Xankmu, — jgeau bypryt, — xank, masadsc, aewau. bosTTaH 6epu cyara Tyuiras
T'YHOXKOP/IEK XaMMaHUHT Ky3uUra Kapab yTupraH FaHuBoWra 6upaaH *X0H KUPraHJeK 6yaau»
(Caupg Axmap. TansaHraH acapJaap. [ xung, c. 262).

Along with the exclamations barakalla, ofarin, used in the Uzbek language, the word malades
has become popular. In addition, under the influence of the Russian language, the scope of
application of praiseworthy exclamations in the language of the Uzbek language personality
has expanded.

Words/phrases concerning the expression of greetings, meetings, requests in Russian culture
were mastered by the Uzbek language also by the method of calculus. For example, the
translation of the Russian expression " Ilepenaii npuset” (Say hello) in Uzbek speech looks
like this:

«OMOH akamra caJioM JieHT, yiaarujaap, 6oJsajap TUHY 3KaH, e6 alWTUHT, /e6 TahuHIaU.
Kynaupgarn 6os1a XaM yHra AynnucMHU 4y3ub: — Jlaapara, fajajgara, — Jepau. Motop
rypy/ulab XaMMa y3uMHM 4eTra oJiau. baxailbaT nappak 4ydp aWaHub, BepTOJIET XaBora
OUrM3zieKk TUK CaHYWJIJU-10, ep mactaa Kougd. Kya cuataéTrad aésiylapHUHT KU3WJ, KYK
Jlyppajiapy CEKHMH-CEKWH KMYpanub, oXupu Kys3gaH rounob oynau» (Cang Axmaz. TansaHraH
acapJap. [ xxung, c. 297).

«— 3, Ky aHTHUKA oBJiap KuiranJap. Kaiicu 6upunu autai? lly pecanr, jagamuu CtanvH
XaM HUXO0STAA XypMaT KuiraH. YcMoH HOcynoB xap MockBara 6opranza CTasvMH YH/aH, OBUU
omnaM Toau6 Hyngomesuy axmy opubauMy, Yeau XKaBlioH6eK XaM KaTTa WUTHT 6YI16
KOJITaHJ WP, MEHJAH ca/10M atimub Ky, 1e6 TahuHIap 3KaH.

— 3, CeH/laKa U33aTUHU OUJIMaraH MexXxMoH/JaH ypruaauM. Kytap xkuiaa xaataurau!» (Caug,
Axmap. Tansanran acapaap. Il xxung. Xaxxsusiiap, nbecasnap, c. 38).

«— MriwoHxay3eH cas1om aimmazaHmu? — paenuv XadpusaxoH Y3UHU TYJJIMKKA conb. — Canom
aTrad. AnbaTTa cajioM alTrad Oy/IMIIM KepakK. AUTraH4a, y KuM y3u? — JlaZlaHTU3HUHT
KaJpAoOH XaMKac6 olHamapu, — JAeAu Xapu3axoH JIaKWIJIaTaéTraHUHU Cce3[uMpMait



KULJUUIMK 6UIaH. — DHAW 3cuMra Tyuiu. TesierpaMma KeJiraH, OJITMUILITA KUPraHaapu/a.
XaduzaxoH nukupsaab kKyaub wb6opau.— Hera kynacaH? — Yan KyJIOFUHIM3 VHrura
KaparaH/ia aHyaruHa KH4MK 9KaH.
— JHAM 6unauarmu? — aeau KaBaoHO6eK TYHFULIAO.
— Xey 3’bTHO0p 6epMaraH 3KaHMaH.
— Huma pesétran sgum, — aeau XKaBioHOGeK KasaBaHUHT YyYMHU HYKOTHMO6. — CTasvH
casoM aiimeaH, fesi€TraH 3UHIU3, — JAeb ranHu proputupau Xadpusaxon» (Caug Axmag,.
Tansanran acapaap. Il xxuna. XaxxkBusaap, nbecasnap, c. 49).
In the examples given, the phrase nepedaii npusem (say hello), is expressed by the forms salom
deng, salom aytib kuy, salom aytgan is structurally formed under the influence of the Russian
language: one or two more centuries ago, the Uzbek greeting culture was verbally expressed
in a different way.
For quite a long time there was a tradition of using the words urtok, grajdanin, tovarish as an
expander, interpreter of the address. These words, as a rule, were used in official texts of
appeals. For instance:
«— I'paxcdanuH FanueB! ETTMHUYM HOAOpJaH CaKKU3MHYM HOs6pra yTap Kedyacu Kaepja
3JUHTU3?
— bupuHuyuzaaH, ypmok TeproByd, MeH «2paxcdaHuH YaHueB» 3Mac, ucrebdojaru
NOJIKOBHUK, ypmok FanueBMaH! MapxamaT KuJIubO, Jpmok TOJKOBHHUK, Jle6 MyporkaaT
STHINMHIM3HH cypaiiMaH. Ypmok KoMuccap, flecaHru3 XaM po3suMaH. MeHH TaHHUTraHaap
«pmok Komuccapy, geitumazgu» (Y. Xommnmos. Tyua KedraH ympJap, c. 25-26).
A person is part of a society in which he lives surrounded by other individuals. Its social
essence is manifested in constant interaction including linguistic with other members of
society, which is a distinctive feature of the modern global world. The mutual influence of
linguistic worldviews of different nationalities and nationalities living together in a certain
territory is also great. The question of the influence of linguistic consciousness on the
linguistic picture of the world is the object of a new period of linguistics. Although the interest
in this topic is quite the long-standing, current process of globalization has brought it into a
number of priority areas. Studying the influence of one language on the language picture of
the world of another language in a cognitive aspect, it is necessary define what is meant by the
concept of a linguistic personality. In the framework of our study, linguistic personality is
understood as language belonging to a particular person in general or a particular nation, as
well as to various social strata, and to a specific individual. When languages interact and one
of them has a cognitive influence on the linguistic worldview of the second language, in
particular, under the influence of the Russian language on the Uzbek language worldview, the
following changes should be recognized among native speakers of the Uzbek language
worldview:
1) mastering lexemes by calculus method;
2) mastering expressions by the method of calculus;
3) formationof the Uzbek construction under the influence of expression (in the form of a
combination and a sentence). Thus, the Russian language has had a significant cognitive
impact on the linguistic picture of the Uzbek language world. The expression of interference
should be considered in semantic, structural and cognitive aspects.
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